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262 LE NOUVEAU

La Suzon et ses dzenelhiè

Onna pesta de foinna étaî veniâté se

lodzi dein onna ferma soletta d'on
veladzo proutzo de tsi no.

Quan tôt étaî eindrema, saillîvé de

son perto, por alla visita le basse-coû
le pllie llien de sa catsetta.

On na né, la brava Suzon avaî aubia
dé ciouré la porta dé dzenelhiè ; Tiré
lo 27 Févro et tot en ovradzo po feirè
çan fameû boignets por le Brandons,
n'avaî pas sondzi à se volaille.

Lo leindéman, noûtra fenna a trovâ
on massacré à l'ein feiré dressi sa

tignasse sur la tîta ; ses pllie balle pud-
zinè tiâès per onna vaudaizè de foinna.
Tô de drâ tracé conta son malbeu à on
vesin qu'iré tzassett :

— Ye vo faû tiâ çia crouïa bîté
— Comptâdé su mé ; se revint sta

né, porraît bin itré lo derraî yadzo
Au adiet praû grantein, l'a cru veirè

la foinna se faufela derraî lo bosson
et ne fâ ni von, ni doû, tiré lo gatoillon
et crrrâ

Ye n'a pas manqua son coup, ma au
lieu de foinna, l'irè on tzat, lo biaû
tzat à la Suzon. Quand l'a oïu la dé-
bordenaïe, l'a chanta défrou de son ihî
pô veiré se la bîta étaî bin étertiâ :

ma adon, qua ml l'a guegni lo gaillâ tô
treimbient que rappertzivè lo cadavre
de tzat, l'ein a tô île et s'è metta à

hurla quemin na bedouma, et pô lo
remâcha, l'ein a distribua onna poi-
cheinta dédzallaïe, que lo poûro tzasseu
l'a vu Iè zépelluè ; assebin l'a dzura
qu'on ne l'ein repreindraî pllie.

./. Millioud.

Entreprise d'Electricité

Utax JlùcUcd
Pré-du-Marché 24 Téléph. 22 29 60

Lausanne

Brot!

L'étâi lou dzo de lo « mécanica » tzi

Djairi. Vo sédé quemin ça va : fau dao
mondo à l'eintor dé çà mécanica ; adan
lé païsan dao veladzo l'einvouïan on
hommo aohin on valet, et çâ dzornaïc
lao san reindyé (pian l'è lao tor. Vo

peinsade bin que perini lé z'ovrai que
san einvottyi dinche, lai a todzo quau-
quié Schwilzertutche, et qu'au soupâ se

tignan tî ao bet de la trâbia, po tale-
matcbâ. Le bin cein qu'è arrevâ tzi
Djairi.

Et quauquiè iadzo on de cî coo
desai : <' Brol », tan qu'à la fin la mère
a Djairi la eomprâ (pie l'étâi lou pan
que denieindavan dinche.

Poave pâ s'ein ravâ :

— Tot para, dao bî pan dinche, lai
dere dao brôte A.

L'activité patoisante dans le canton

— M. Henri Nicolier, trésorier des
patoisants vaudois. a fait au Sépey, puis à

La Forcla. une causerie au profit des

écoles, agrémentée de productions du

Chœur mixte, et traitant de l'histoire et

de la situation actuelle du patois, ainsi

que de l'histoire des Ormonts.

— L'Amicale des patoisants des Hauts
de Lavaux s'est réunie à Forel le 24 avril.
Ou est. d'autre part, en train de poser les

bases de nouvelles amicales aux Ormonts
et dans le district de Moudon.

— Le 8 mai. Radio-Lausanne a diffuse
un reportage dune demi-heure de la
cérémonie de distribution des prix du
Concours des patoisants romands, avec des

exposés du président du Conseil des

patoisants, du rédacteur du Glossaire romand

et du président du concours, ainsi (pie
des productions de Ylnliamon (Fribourg).

— C'est un chant de l'écrivain patoisant

Paul Morerod-Pernet (Dactyle-Barbu),
de Vers-1'Eglise, qui a clos le congrès du
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Parti paysan vaudois. A cette occasion,
des vœux de santé ont été exprimés à

l'adresse de l'ancien conseiller national
M. Albert Wulliamoz. grand patoisant,
vœux auquels nous nous associons de tout
cœur.

— Le Maïenlzettè. section du Costume
vaudois de Palézieux, se sont réunies sous
la présidence de Mlle Jeanne Décosterd.
patoisante bien connue dans nos tenâbliè-
Après chants et productions du terroir,
on a entendu le salut de M. Robert Graz,
le syndic patoisant de Palézieux.

On bal aniversairo

Trei de noûtrè vétéran dâo patois (clli-
que dâo Tzenet-la Vallâ) voûlion bô e bin
feîtâ lâo bouetant' an stu tsautein. Ye san :

noûtro patoisan bin connu P. d'Amond
et sa ch'era juinella Zelie Peguet que san
né su lé Mollais aô tiu dâo Tzenet lou

Eh oui le Conteur et les Amis du patois
doivent s'associer de tout cœur à la fête
d'anniversaire des quatre-vingts ans de notre ami
Paul Golay-Favre, qui signe P. D'Amond ses

chroniques du Conteur. Qui lui donnerait ce

grand âge lorsqu'on le voit et qu'on l'entend
chanter et yodler dans nos tenablliè. ses

refrains de lu montagne, d'une voix encore
fraîche et bien timbrée? Souhaitons que nous
puissions l'entendre longtemps encore. Il est
la cheville ouvrière de ce qui reste de [Patoisants

au Val de Joux, et il serait vivement à

souhaiter que ces amis du vieux langage se

retrouvent et s'organisent pour le maintenir
au milieu île celte laborieuse el sympathique
population.

El ce jeune octogénaire u le privilège de

posséder une sœur jumelle, patoisante, et
chanteuse, elle aussi. Enfin, un troisième vétéran
sera de ta fête, c'est « Pompier », Eugène
Reymond du Brassus, connu au long et au
large par-ses savoureuses déclamations en
dialecte combier.

A tous trois nos vœux sincères. 0. P.

:..**>\--*'*â

23 juin 1875 ; et pu « Pompier » (E.
Reymond) qu'a vu lou dzo lou 10 septembre
la mima annâïe aô Crêt-Meylan.

Trei vétéran dâo vilhio dèvesâ que san
resta dzouveno dé tieu et dé carattêro, câ
ez tsantan einco coumeint dé zozi. Fau
dere que l'an passa lâo jeunesse ein patoû-
radzo et too forana, io ez tsantâvon tui
lé dzeu et io ez dévesâvan lo patois tui
lé dzeu qu'iran petit. L'è portié son resta
avouai la voix sonora. Aô nom dâi z'« Amis
(lâo patoi vaudois », on lâo sohèto onco
on moûi d'annaïe de seintâ et de bounbeu,
que pouessan tsantâ onco gran tein lou
payï, lâo montagne et tot cein que fâ balla
la via

Noces d'or

Entourés de leurs enfants et petits-
enfants, Mme et M. Albert Chessex,
ancien professeur à l'Ecole normale et
directeur du Musée scolaire, ont célébré,

dimanche 29 mai, leurs noces d'or.
Que cet ami fidèle de nos tenablliè

patoisantes, cet interprète aimé de
Marc à Louis, ce fin connaisseur de
noire canton et de son passé linguistique,

géographique et pédestre, veuille,
trouver, ici, joints à tant d'autres, nos
meilleurs vœux.

Santé, conservation
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